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 ΠΡΟΣΑΔΙ  ΣΩΝ «PRIUSQUAM - ANTEQUAM» 

 

Οι ςφνδεςμοι priusquam & antequam αντιςτοιχοφν με τον νεοελλθνικό «πριν».  Πρζπει όμωσ να προςζξουμε 

μια λεπτομζρεια: ςτα νζα ελλθνικά ζχουμε δφο «πριν»: 

α) εγώ έφυγα πριν βραδιάσει = abii antequam nox accessit 

β) εγώ έφυγα πριν το βράδυ = abii ante noctem. 

Ο νεοελλθνικόσ «πριν» δεν είναι ίδιοσ και ςτισ δφο προτάςεισ κακϊσ ςτθν (α) είναι ςφνδεςμοσ και ειςάγει 

χρονικά δευτερεφουςα πρόταςθ, ςτθν (β) είναι επίρρθμα χρονικό και δεν ζχει καμία ςχζςθ με δευτερεφουςα 

πρόταςθ. Εμάσ βζβαια κα μασ απαςχολιςει ο «πριν» (priusquam - antequam) μόνο ωσ χρονικόσ ςφνδεςμοσ 

που ειςάγει δευτερεφουςα πρόταςθ. αν τζτοιοσ λοιπόν ο antequam - priusquam μπορεί είτε να εμφανίηεται 

ενιαίοσ, είτε να ςπάηει ςε δφο μζρθ: ante - quam και θ πρόταςθ (α) να γίνει: ante abii quam nox accessit.  Οι 

ςφνδεςμοι αυτοί εμφανίηονται και ςτισ τρεισ χρονικζσ βακμίδεσ, (A)παρόν, (B) παρελκόν, (Γ) μζλλον, με δια-

φορετικι ςε κάκε περίπτωςθ ςφνταξθ. 

 

A.1  Priusquam / Antequam ζηο Παρόν. Έγκλιζη ΟΡΙΣΙΚΗ 

Εδϊ κα ςυναντιςουμε τισ χρονικζσ ζννοιεσ του «πριν» όταν λειτουργοφν ςτο ‘Παρόν’. Δείτε το παράδειγμα:  

Membris utimur priusquam didicimus cuius ea utilitatis causa habeamus (Cic. Fin. 3,66) 

Τα σωματικά μας μέλη τα χρησιμοποιούμε πριν μάθουμε τον λόγο για τον οποίον τα έχουμε. 

Βλζπουμε ότι ο Οριςτικι αποδίδει κανονικά το νόθμα ςτο παρόν. 
 

A.2.  Priusquam / Antequam ζηο Παρόν. Έγκλιζη ΤΠΟΣΑΚΣΙΚΗ 

Η μόνθ περίπτωςθ κατά τθν οποίαν ςτο «παρόν» χρθςιμοποιείται θ ΤΠΟΣΑΚΣΙΚΗ, είναι εκείνθ τθσ παρουςίασ 

του λεγομζνου «βϋ ιδεατοφ προςϊπου». Πρόκειται για μια ζκφραςθ που τθν ζχουμε και ςτα Ν.Ε., με τθν ο-

ποίαν απευκυνόμαςτε ςε όλουσ γενικά τουσ ανκρϊπουσ μζςω του βϋ ενικοφ προςϊπου: 

priusquam incipias consulto...opus est (Sall. Cat. 1,6). =  πριν ξεκινήσεις κάτι χρειάζεται να σκεφτείς   
 
 

Β.1.   Priusquam / Antequam ζηο Παρελθόν με ΟΡΙΣΙΚΗ. 

Αυτό ςυμβαίνει, όταν θ «πριν» πρόταςθ κζλει να εμφανίςει το περιεχόμενό τθσ ωσ ζνα τυχαίο ςυμβάν ςε 

ςχζςθ με το περιεχόμενο τθσ Κυρίασ προτάςεωσ. ε πολλζσ περιπτϊςεισ, και κυρίωσ όταν θ Κφρια πρόταςθ 

είναι αρνθτικι, ο ςφνδεςμοσ «priusquam» ι «antequam» ςπάηει ςτα δφο ςυνκετικά του, δθλ. ςτο «prius», το 

οποίο τίκεται ςτθν Κφρια πρόταςθ, και ςτο «quam», το οποίο τίκεται ςτθν χρονικι πρόαταςθ, όπωσ ακριβϊσ 

ςτο επόμενο παράδειγμα, που ςυμπτωματικά ζχει Κφρια πρόταςθ αρνθτικι:  

Hostes terga verterunt, neque prius fugere destiterunt quam ad flumen Rhenum pervenerunt (Caes.. B.G. 1,53,1).    

Οι εχθροί οπισθοχώρησαν και δεν σταμάτησαν να τρέχουν πριν (παρά αφού) έφτασαν στον Ρήνο. 

 

Αυτό που πρζπει να προςζξετε εδϊ, και ζχει ιδιαίτερθ ςθμαςία, για να καταλάβετε τθν χριςθ τθσ Οριςτικισ, 

είναι πωσ θ Χ.Π. παρουςιάηει τθν ‘άφιξη ςτον Ρήνο’ ςαν ζνα γεγονόσ που ςυνζβθ δίχωσ να το ζχουν ςκεφτεί 

εκ των προτζρων οι «εχκροί». Δθλ. εκείνοι ξεκίνθςαν τθν υποχϊρθςθ και τθν φυγι τουσ χωρίσ να ζχουν κατά 

νου «να ςταματήςουν μόλισ φτάςουν ςτον Ρήνο». Απλϊσ ζτυχε να ςταματιςουν τθν φυγι τουσ, όταν ‘ςυ-

μπτωματικά’ ζφταςαν ςτον Ρινο. 

Για λόγουσ τακτικισ καλό κα είναι εςείσ να μθ ‘ςπάηετε’ τθν ςφνδεςμο ςτα δφο ςυνκετικά του μζρθ, αλλά 

να τον κεωρείτε ενιαίο. 
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Β.2.   Priusquam / Antequam ζηο Παρελθόν με ΤΠΟΣΑΚΣΙΚΗ  

Χρθςιμοποιοφςαν τθν Τποτακτικι μόνο ςτισ περιπτϊςεισ εκείνεσ, ςτισ οποίεσ ζπρεπε θ χρονικι πρόταςθ όχι 

ότι ‘ζγινε’ απλϊσ ςτο παρελκόν, διότι τότε κα ζβαηαν Οριςτικι, αλλά ότι ιταν προςχεδιαςμζνθ ςτο νου του 

υποκειμζνου τθσ Κφριασ πρόταςθσ. Για να καταλάβετε καλφτερα τι είχαν ςτον νου τουσ οι Λατίνοι με τθν Τ-

ποτακτικι, δείτε το ακόλουκο παράδειγμα:  

Hannibal omnia expertus erat, priusquam pugna excederet (Liv.xxx,35,4) = Ο Αννίβας όλα τα δοκίμασε, πριν να φύ-

γει από την μάχη 

Βάηοντασ ο Λίβιοσ Τποτακτικι δεν κζλει απλϊσ να δείξει ‘πότε ςυνζβθ κάτι ςτο παρελκόν’, αλλά ςυγχρόνωσ 

ότι αυτό ‘ιταν προςχεδιαςμζνο’ ςτο νου του Αννίβα.        
 
 

Γ. Priusquam / Antequam ζηο Μέλλον. 

Οι ςφνδεςμοι priusquam - antequam όταν αναφζρονται ςτο μζλλον, θ ζγκλιςθ που δζχονται εξαρτάται 1ον) 

από το αν θ Κ.Π. με τθν οποία είναι ςυνδεδεμζνθ θ χρονικι,  είναι καταφατικι ι αποφατικι, και 2ον) από το 

αν θ ίδια θ «πριν» πρόταςθ εκφράηει το περιεχόμενό τθσ ωσ κάτι το «προγραμματιςμζνο» γεγονόσ ,ι όχι. 

 

Γ.1.Η «Κ.Π.» αποθαηική. Η «πριν» πρόηαζη με ΣΔΣΔΛ. ΜΔΛΛΟΝΣΑ ΟΡΙΣΙΚΗ. 

Αν θ «πριν» πρόταςθ είναι ςυνδεδεμζνθ με μία Κ.Π. που είναι αποφατικι, τότε θ «πριν» πρόταςθ εκφζρεται 

με Οριςτικι Σετελεςμζνου Μζλλοντα: 

non defatigabor antequam illorum rationes percepero (Cic. Orat. 3,145) = Δεν θα κουραστώ πριν κατανοήσω πλήρως 

τα σχέδια εκείνων. 

 

Γ.2.Η «Κ.Π.» καηαθαηική. Η «πριν» πρόηαζη με ΤΠΟΣΑΚΣΙΚΗ, αν δείχνει «ζκοπό» 

is videlicet, antequam veniat in Pontum, litteras ad Cn. Pompeium mittet (Cic. leg.agr. 2,53)  = αυτός πράγματι, πριν 

φτάσει στον Πόντο,  θα στείλει ένα γράμμα στον Πομπήιο 

Η «πριν» πρόταςθ εκφζρεται με Υποτακτική διότι παρουςιάηει τθν πράξθ τθσ ωσ «προγραμματιςμζνθ» από 

το υποκείμενο. παρουςιάηει και τον ςκοπό. Βλζπουμε δθλ. ότι θ Χ.Π. δεν μασ πλθροφορεί μόνο για το πότε 

θα ςτείλει ένα γράμμα, αλλά και τον «ςκοπό», για τον οποίον κα το ςτείλει. 

 

Γ.3. Η «Κ.Π.» καηαθαηική. Η «πριν» πρόηαζη με ΟΡΙΣΙΚΗ ζε κάθε άλλη περίπηωζη. 
nunc antequam ad sententiam redeo, de me pauca dicam (Cic. Cat. 4,20) = τώρα πριν επιστρέψω στην υπόθεση, θα 

πω λίγα λόγια για μένα 

Εδϊ θ «πριν» πρόταςθ ζχει Οριςτικι, διότι παρουςιάηει ζνα περιεχόμενο που ζχει ενδιαφζρον μόνο από 

χρονικισ άποψθσ κακϊσ το ότι «θα πω λίγα λόγια για μένα»  δεν επθρεάηεται κακόλου το «πριν φτάσω στην 

υπόθεση». 

 

Για να καταλάβετε καλά τθν διαφορά ανάμεςα ςτθν κατθγορία Γ.2 και Γ.3 (που ίςωσ ςασ φαίνονται όμοιεσ, 

ενϊ δεν είναι) προςζξτε τα δυο τελευταία παραδείγματα.  

 το παράδειγμα τθσ κατθγορίασ Γ.2:  «αυτός πράγματι, πριν φτάσει στον Πόντο,  θα στείλει ένα γράμμα 

στον Πομπήιο», το νόθμα είναι ότι:  «Αυτός πριν φτάσει στον Πόντο, θα στείλει ένα γράμμα στον Πομπή-

ιο, διότι μόνο έτσι θα πάρει την άδεια να πάει εκεί». Δθλ. το ‘γράμμα’ είναι θ ‘προχπόκεςθ’ για να πάει 

ςτον Πόντο.   

 το παράδειγμα τθσ κατθγορίασ Γ.3: «τώρα πριν επιστρέψω στην υπόθεση, θα πω λίγα λόγια για μένα», 

το νόθμα είναι διαφορετικό, διότι εδϊ αυτόσ που μιλάει «θα επιστρέψει στην υπόθεση έτσι κι αλ-

λοιώς». Δθλ. το ότι «θα πει λίγα λόγια για τον εαυτό του» δεν είναι προχπόκεςθ για να επιςτρζψει 

ςτθν «υπόκεςι» του. 


